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Jeden

Keì bola vlãia loì vzdialená iba niekoºko hodín od
Mysu bezpeãia, strhla sa silná búrka.

UÏ celé tri dni plávali na sever smerom k Skandiji
a more bolo pokojné ako hladina rybníka – ão Will
s Evanlyn oceÀovali.

„Nie je to také zlé,“ povedal Will, keì úzka loì hladko
prerezávala vodnú hladinu. Poãul rozprávaÈ hrôzostra‰né
historky o tom, ako ºuìom na lodiach b˘va veºmi zle. To
mierne kolísanie nemalo v sebe niã, ãoho by sa mali obá-
vaÈ.

Evanlyn trochu neurãito k˘vla hlavou. S plavbou na
mori rozhodne nemala veºa skúseností, ale na mori uÏ
bola.

„Len aby nebolo hor‰ie,“ povedala. V‰imla si totiÏ,
ako Erak, kapitán lode, ustarane sleduje severn˘ obzor
a ako dôrazne nabáda veslárov Vlãieho vetra na e‰te
väã‰iu r˘chlosÈ. Erak si dobre uvedomoval, Ïe toto po-
dozrivé bezvetrie oznamuje zmenu k hor‰iemu – a veº-
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kú. Na severnom obzore sa zaãínala rysovaÈ temná búr-
ková ãiara. Vedel, Ïe keì sa im nepodarí vãas oboplávaÈ
Mys bezpeãia a dostaÈ sa do závetria pevniny, búrka na
nich udrie plnou silou. Niekoºko minút odhadoval
vzdialenosÈ a porovnával r˘chlosÈ lode s r˘chlosÈou blí-
Ïiacich sa mrakov.

„Nestihneme to,“ povedal nakoniec Svengalovi.
Svengal, jeho pravá ruka, súhlasne prikyvoval.

„Vyzerá to tak,“ povedal pokojne. Erak si skúmavo
prezeral loì, zisÈoval, ãi sa niekde nieão nebezpeãne ne-
povaºuje. Oãami spoãinul na dvojici zajatcov, schúlen˘ch
na prove.

„Rad‰ej t˘ch dvoch priviaÏ k sÈaÏÀu,“ navrhol. „A kor-
midlové veslo takisto uviaÏeme.“

Will s Evanlyn sledovali, ako sa k nim blíÏi Svengal.
V ruke drÏal klbko konopného povrazu.

„âo sa deje?“ ãudoval sa Will. „Snáì si nemyslia, Ïe sa
pokúsime o útek.“

Svengal sa ale zastavil pri sÈaÏni a mávnutím ruky ich
naliehavo privolával. Obidvaja mladí ºudia sa zdvihli
a vratk˘m krokom pre‰li k nemu. Will si v‰imol, Ïe kolí-
sanie lode je v˘raznej‰ie a Ïe vietor silnie. Potácal sa
k Svengalovi. Poãul, ako Evanlyn za jeho chrbtom ticho,
ale celkom jadrne zahre‰ila, keì zakopla a buchla si no-
hu o stæpik na uväzovanie lode.

Svengal vytiahol nôÏ a z klbka odrezal dva dlhé kusy
povrazu.

„PriviaÏte sa k sÈaÏÀu,“ povedal im. „KaÏdú chvíºu sa
priÏenie búrka, akú svet e‰te nevidel.“

„Taká, Ïe by nás vietor mohol zmiesÈ z paluby?“ nedô-
verãivo sa op˘tala Evanlyn. Svengal si v‰imol, Ïe Will sa
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k sÈaÏÀu priväzuje súcim námorníckym uzlom. Diev ãa Èu
to veºmi ne‰lo, takÏe Svengal vzal povraz, omotal jej ho
okolo pása a potom ju pevne priviazal.

„MoÏno,“ odpovedal na jej otázku. „Ale pravdepodob-
nej‰ie vás môÏu spláchnuÈ vlny.“

Videl, ako chlapec od strachu zbledol.
„To nám chcete povedaÈ, Ïe vlny... Ïe sa dostanú aÏ

na palubu?“ nechápal Will. Svengal po Àom blyskol oãa-
mi a u‰krnul sa.

„No, to sa rozumie, Ïe áno,“ povedal a ponáhºal sa na-
späÈ na kormu, aby pomohol kapitánovi Erakovi, ktor˘
uÏ priväzoval mohutné kormidlové veslo.

Will niekoºkokrát prehltol. Myslel si, Ïe loì, ako je tá-
to, poletí po vlnách ako ‰íp. Teraz sa dozvedel, Ïe vlny
sa pravdepodobne dostanú na palubu. Ak sa tak stane,
nevedel si predstaviÈ, ako by sa im mohlo podariÈ udrÏaÈ
sa na hladine.

„BoÏe môj... ão to je?“ vyd˘chla Evanlyn a ukazovala na
sever. Slabá tmavá ãiara na obzore, ktorú predt˘m pozo-
roval Erak, sa teraz zmenila na víriacu ãiernu masu. Bola
vzdialená ani nie ‰tvrÈ míle a tryskom sa hnala smerom
k nim. Obidvaja sa krãili pri päte sÈaÏÀa, snaÏili sa objaÈ
drsn˘ borov˘ stæp a zar˘vali nechty do jeho dreva.

Potom mraky zakryli slnko a strhla sa búrka.
Prudk˘ poryv vetra vyrazil Willovi dych. Doslova.

Tak˘ vietor Will e‰te nikdy nezaÏil. Bola to divoká, Ïivel-
ná sila, ktorá ho zavalila, ohlu‰ila, oslepila, vyrazila dych
z p⁄s a nedovoºovala mu nabraÈ nov˘: dusila ho a snaÏila
sa odtrhnúÈ mu prsty od stæpa. Pevne zatvoril oãi, lapal
po dychu a zúfalo sa drÏal sÈaÏÀa. Matne zaãul, ako
Evanlyn vykríkla, a cítil, Ïe od neho zaãína kæzaÈ niekam
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preã. Poslepiaãky po nej chmatol, chytil ju za ruku a pri-
tiahol späÈ.

Prirútila sa prvá mohutná vlna a prova vlãej lode sa
strmo zdvihla. Vlna vyniesla loì hore, tam sa zatriasla
a zaãala kæzaÈ – naspäÈ dolu! Svengal s Erakom hulákali
na veslárov. Vietor im trhal slová od úst, ale posádka, se-
diaca ãelom k nim, videla ich gestá a pochopila. Veslári
zaberali tak mocne, aÏ sa drevené dubové rukoväte pre-
h˘bali. Kæzanie dozadu pomaly prestalo. Loì sa zaãala
driapaÈ hore po vlne, stúpala stále vy‰‰ie a stále pomal-
‰ie, takÏe Will ãakal, Ïe uÏ kaÏdú chvíºu musí prísÈ ten
stra‰n˘ pád dozadu.

Potom sa hrebeÀ vlny zlomil a s hukotom sa cez nich
prevalil.

Vlãiu loì zavalilo nesmierne mnoÏstvo vody, hnalo ju
dolu a prevracalo na prav˘ bok, aÏ sa zdalo, Ïe sa uÏ ni k -
dy nenarovná. Will kriãal v smrteºnej hrôze, potom v‰ak
prudk˘ náraz ºadovej morskej vody jeho krik pretrhol.
Odtrhol mu ruky od sÈaÏÀa, vnikol mu do úst i do pºúc
a kotúºal ním po palube sem a tam, pokiaº dosiahol
chatrn˘ povraz, aÏ k˘m voda neopadla. Will sa zmietal
na palube ako ryba na suchu. Loì sa narovnala. Evanlyn
leÏala vedºa neho a spoloãne sa driapali naspäÈ k sÈaÏÀu.
Tisli sa k nemu v bezbrehom zúfalstve.

Vzápätí predok lode vyrazil dopredu a rútili sa po
chrbte vlny dolu ako do priepasti. Îalúdky im vyleteli
nevedno kam a obaja opäÈ vykríkli smrteºnou úzkosÈou.

Prova skæzla k najniÏ‰iemu bodu vlny, more okolo sa
rozdelilo a prudko zdvihlo do v˘‰ky. Voda sa znova
hrnula cez palubu, teraz v‰ak neudrela plnou silou ako
na zlome vlny, a tak sa Will s Evanlyn dokázali udrÏaÈ.

– 8 –

Ucen_3_3-292_sk-A102M1F17221_Ucen_1_3-292-A102M1F17221.qxd  12.03.18  13:28  Stránka 8



Voda, ktorá im siahala aÏ po pás, sa prevalila okolo nich.
Potom, akoby ‰tíhla vlãia loì tú nesmiernu Èarchu zo se-
ba striasla.

Usilovne pracovali aj veslári, ktorí boli urãení na strie-
danie. Pomocou vedier vylievali vodu cez boky lode.
Erak a Svengal sa priviazali v najohrozenej‰ej ãasti lode,
kaÏd˘ z jednej strany búrkového kormidla, ão bolo mo-
hutné kormidlové veslo. Bolo veºké ako polovica normál-
neho vesla, ktoré sa v prípade, ako bol tento, pouÏívalo
namiesto malého kormidlového vesla. Malo väã‰í záber,
takÏe kormidelník mohol pomáhaÈ veslárom otáãaÈ provu
lode. Dnes na to museli pouÏiÈ silu oboch muÏov.

Zdalo sa, Ïe hlboko dolu medzi vlnami vietor trocha
stráca na intenzite. Will si chvatne vytieral soº z oãí, ka-
‰ºal a vypºúval morskú vodu na palubu. Jeho oãi sa stretli
s vydesen˘m pohºadom Evanlyn. Mal nutkav˘ pocit ne-
jako ju upokojiÈ. Ale nedokázal vôbec niã urobiÈ ani po-
vedaÈ. Neveril, Ïe loì e‰te jednu takúto vlnu vydrÏí.

A ìal‰ia uÏ bola na ceste, a dokonca e‰te vy‰‰ia ako
tá prvá. Z diaºky postupovala obrovskou brázdou, mo-
hutnela a vypínala sa vysoko nad ich hlavami, do väã‰ej
v˘‰ky ako hradby hradu Redmont. Will sa pritisol tvárou
k sÈaÏÀu a cítil, Ïe Evanlyn urobila to isté. Loì opäÈ za-
ãala svoj stra‰n˘ pomal˘ v˘stup hore po vlne.

Stúpali vy‰‰ie a vy‰‰ie, driapali sa hore, veslári napí-
nali svaly na prasknutie a snaÏili sa ÈahaÈ Vlãí vietor proti
spojen˘m silám vetra a mora. Prv neÏ sa v‰ak vlna zlomi-
la, mal Will pocit, akoby loì na poslednú chvíºu svoj boj
prehrala. Keì sa náhle rútila naspäÈ do istej záhuby, od
hrôzy vytre‰til oãi. Potom sa hrebeÀ vlny ohol a vlna do
nich prudko a niãivo narazila. Willa roztoãila a hádzala
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ním po palube. Zastavila ho iba dæÏka lana, ktor˘m bol
priviazan˘. Nieão ho bolestivo buchlo do tváre a uvedo-
mil si, Ïe to bol Evanlynin lakeÈ. Voda sa cez neho s hu-
kotom valila, potom prova znova zamierila strmo dolu
a Vlãí vietor zaãal ìal‰í ‰ialen˘ pád po chrbte vlny, hrnul
sa dolu a rozráÏal morskú vodu. Will uÏ nemal silu kriãaÈ.
Len ticho bedákal a plazil sa späÈ k sÈaÏÀu. Pozrel sa na
Evanlyn a zakrútil hlavou. Podºa neho bolo vylúãené,
aby toto preÏili. Rovnak˘ strach videl aj v jej oãiach.

Erak a Svengal pri kormidle napínali sily, loì skæzla
k najniÏ‰iemu bodu medzi vlnami, po oboch bokoch kor-
my vysoko vystreklo mnoÏstvo vody a celou kostrou lode
otriasol náraz. Loì sa rozk˘vala a opäÈ sa narovnala.

„DrÏí sa dobre,“ kriãal Svengal. Erak zamraãene priky-
voval. Aj keì Willovi s Evanlyn naháÀali vlny a víchrica
hrozn˘ strach, vlãia loì bola stavaná tak, aby dokázala
ãeliÈ práve takto rozbúrenému moru. Ale aj vlãie lode
mali svoje pevné medze. A Erak si uvedomoval, Ïe ak sa
prekroãia, v‰etci zahynú.

„Tá posledná nás takmer dostala,“ odpovedal. Loì sa
uÏ pomaly zaãala kæzaÈ naspäÈ dolu a len vìaka tomu, Ïe
veslári v poslednom okamihu zabrali, pretiahla sa cez
hrebeÀ vlny.

„Budeme ju musieÈ otoãiÈ a skúsiÈ plávaÈ pred búr-
kou,“ rozhodol Erak. Svengal k˘vol na súhlas, s oãami
priÏmúren˘mi pred vetrom a slanou vodnou trie‰Èou.

„Tak za touto,“ povedal. ëal‰ia vlna bola trochu niÏ‰ia
ako tá, ktorá ich predt˘m takmer zahubila. LenÏe „niÏ‰ia“
je klamlivé slovo. Obaja Skandijci pevne zovreli kormid-
lové veslo.

„Zaberte, sto hromov! Zaberte!“ kriãal Erak na veslá-
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rov, keì sa vysoko nad ich hlavami zdvihla hora vody
a Vlãí vietor zaãal svoj ìal‰í pomal˘, nebezpeãn˘ v˘stup.

„To nie. Prosím, prosím, nech uÏ je koniec,“ bedákal
Will, keì zacítil, Ïe prova stúpa nahor. Strach ho pripra-
voval o v‰etky sily. Prial si len jedno – aby bolo po v‰et-
kom. Keì sa to má staÈ, tak nech sa loì uÏ potopí. Nech
v‰etko zmizne. Len nech sa tá neznesiteºná tr˘zeÀ skonãí.
Poãul, ako Evanlyn vedºa neho skºúãene vzlyká. Objal ju
jednou rukou, ale nedokázal urobiÈ niã, ão by ju upoko-
jilo.

Stúpali po vlne vy‰‰ie a vy‰‰ie, keì sa ozval známy
rev rútiaceho sa hrebeÀa a s hukotom do nich udrela
vodná hrôza. Potom prova pre‰la hrebeÀom, pleskla
o chrbát vlny a letela dolu. Willovi sa chcelo kriãaÈ, ale
hrdlo mal rozboºavené a nemal uÏ síl. Vydal zo seba len
slabé zavzlykanie.

Vlãí vietor sa zarezal do mora na úpätí vlny. Erak zia-
pal pokyny na veslárov. âakala ich krátka chvíºa v závetrí
ìal‰ej vlny, ktorá sa blíÏila, a to bol ãas, kedy museli
uskutoãniÈ obrat.

„Vpravo v bok!“ kriãal a rukou ukazoval smer otáãania
pre prípad, Ïe by sa jeho hlas nedoniesol k niektorému
z veslárov vpredu – aj keì sa o to vôbec nemusel stra-
chovaÈ.

Veslári sa zapreli nohami o drevené v˘stuÏe. Tí na
pravom boku lode priÈahovali drÏadlá vesiel späÈ k sebe.
Veslári na ºavej strane tlaãili veslá dopredu. Keì sa loì
vyrovnala, zaburácal Erakov povel.

„Teraz!“
Lopatky vesiel sa vnorili do vody a zatiaº ão jedna

strana veslárov tlaãila a druhá Èahala, Erak so Svengalom
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plnou váhou zaºahli na kormidlo. Dlhá ‰tíhla loì sa hlad-
ko otoãila, skoro na mieste, a vystavila kormu vetru
a moru.

„A teraz v‰etci naraz!“ kriãal Erak a veslári zabrali. Loì
musela byÈ r˘chlej‰ia ako r˘chlo sa Ïenúce more za nimi,
inak by ich voda zavalila. Erak sa krátko pozrel na dvoch
mlad˘ch araluensk˘ch zajatcov, úboho schúlen˘ch vedºa
sÈaÏÀa, ale potom ich pustil z hlavy a ìalej sa zaoberal
len r˘chlosÈou lode a drÏaním kormidla. Keby urobil je-
dinú chybu, loì by sa otoãila na bok, a to by bol ich ko-
niec. UháÀali ºah‰ie, to poznal. Ale na také úvahy teraz
nebol ãas.

Z pohºadu Willa a Evanlyn loì e‰te stále klesala a stú-
pala hrozn˘m spôsobom – a od hrebeÀa k najniÏ‰iemu
bodu prekonávala v˘‰kov˘ rozdiel päÈdesiat stôp. Teraz
sa v‰ak dala lep‰ie ovládaÈ, plávali s morom, uÏ proti ne-
mu nebojovali. Will cítil pokojnej‰ie pohyby lode. Voda
na nich ìalej striekala a pravidelne ich zalievala, ale de-
sivé kæzanie dolu sa uÏ skonãilo. Loì teraz plynulo plá-
vala po vodn˘ch masách, ktoré sa vzdúvali pod Àou
i okolo nej, a Will si zaãínal myslieÈ, Ïe moÏno majú ma-
liãkú nádej na preÏitie.

Bolo to v‰ak iba moÏno. Cítil, ako sa mu pri kaÏdej
vlne, ktorá loì vyzdvihla, od hrôzy zvierajú vnútornosti.
A vÏdy, keì ten pocit zaÏíval, to mohlo byÈ naposledy.
Oboma rukami objal Evanlyn. Cítil, ako sa ho chytila
okolo krku a svoju studenú tvár tisla k jeho tvári. A tak
obaja hºadali a na‰li úºavu aj odvahu jeden u druhého.
Evanlyn vzlykala úzkosÈou. A Will taktieÏ, ako si sám
prekvapene uvedomil – a stále dookola mumlal nezmy-
selné slová, volal Halta, Cuka, kohokoºvek, kto by ho
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mohol poãuÈ a pomôcÈ. Ale ako prichádzala vlna za
vlnou a Vlãí vietor sa stále drÏal na hladine, neznesiteºná
hrôza ustupovala a na jej miesto nastúpilo úplné vyãer-
panie. Will nakoniec zaspal.

Sedem ìal‰ích dní bola loì hnaná neustále ìaleko na
juh, von z Úzkeho mora aÏ do Nekoneãného oceánu.
A Will s Evanlyn sa chúlili pri sÈaÏni – premáãaní, vysile-
ní, premrznutí. Ochromujúci strach zo smrti neopú‰Èal
ich myseº, ale postupne zaãínali veriÈ, Ïe sa im moÏno
podarí preÏiÈ.

Ôsmy deÀ vysvitlo slnko. Pravdupovediac, bolo mdlé
a po‰múrne, ale bolo to slnko. Prudké stúpanie a pada-
nie do hæbky ustalo a loì opäÈ hladko kæzala po pokoj-
n˘ch vlnách.

Erak, s fúzami a vlasmi pln˘ch soli, unavene zatiahol
za kormidlové veslo, loì opísala ladnú zatáãku a znova
zamierila na sever.

„Smer Mys bezpeãia,“ prikázal svojej posádke.
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Dva

Zatiaº ão sa lúpeÏníci hrnuli z lesa, aby obkºúãili droÏ-
ku, Halt nehnute stál pri mohutnom kmeni duba.

Neskr˘val sa, ale aj tak ho nikto nevidel. Sãasti to bolo
vìaka skutoãnosti, Ïe lupiãi sa plne sústredili na svoju
korisÈ, zámoÏného kupca a jeho Ïenu. A ão sa t˘ch
dvoch t˘kalo, aj ich pozornosÈ bola upretá inam – s hrô-
zou sa dívali na ozbrojen˘ch muÏov, ktorí obkºúãili ich
povoz.

Hlavne to v‰ak bolo vìaka maskovaciemu plá‰Èu, kto-
r˘ mal Halt na sebe, s kapucÀou pretiahnutou cez hlavu
tak, aby mu zakr˘vala tvár, a taktieÏ vìaka tomu, Ïe stál
ticho a nehybne ako socha. Halt rovnako ako v‰etci hra-
niãiari vedel, Ïe tajomstvo splynutia s okolím spoãíva
v schopnosti nepohnúÈ sa, dokonca ani vtedy, keì sa
zdá, Ïe ºudia hºadia priamo na neho.

Ver, Ïe Èa nikto nevidí, znelo jedno hraniãiarske pra-
vidlo, a nikto Èa neuvidí.

Z lesa vy‰la statná postava celá v ãiernom a blíÏila sa

– 14 –

Ucen_3_3-292_sk-A102M1F17221_Ucen_1_3-292-A102M1F17221.qxd  12.03.18  13:28  Stránka 14



k droÏke. Halt na okamih priÏmúril oãi a potom si tlmene
povzdychol. ëal‰í márny pokus, pomyslel si.

Postava sa trochu podobala Foldarovi, ktorého Halt
prenasledoval od konca vojny s Morgarathom. Foldar bol
Morgarathov dôstojník. Keì jeho veliteº zomrel a armáda
polo zvieracích wargalov sa rozp⁄chla, jemu sa podarilo
uniknúÈ a vyhnúÈ sa zajatiu.

Foldar v‰ak nebol Ïiadne tupé zviera. Bola to mysliaca
a plánujúca ºudská bytosÈ – a do morku kostí skazená
a zlá. Pochádzal z araluenskej ‰ºachtickej rodiny a pre
hádku o kone zavraÏdil svojich rodiãov. Bol vtedy tak-
mer e‰te dieÈa a utiekol do DaÏìov˘ch a temn˘ch hôr.
Morgarath v Àom rozpoznal spriaznenú du‰u a prijal ho.
Teraz bol posledn˘m Ïijúcim ãlenom Morgarathovej ban-
dy a kráº Duncan rozhodol, Ïe jeho dopadnutie a uväz-
nenie je prvoradou úlohou kráºovsk˘ch ozbrojen˘ch síl.

Problém bol v tom, Ïe Foldarovi dvojníci sa objavovali
v‰ade ako huby po daÏdi. Obvykle to boli obyãajní lúpeÏ-
níci ako tento. PouÏívali Foldarovo meno a jeho hroznú
povesÈ, aby nahnali svojim obetiam strach a ºah‰ie ich
okradli. A vÏdy, keì sa objavili ìal‰í, Halt a jeho kamaráti
hraniãiari strácali ãas t˘m, Ïe po nich pátrali. Halt cítil, ako
v Àom pomaly zaãína vrieÈ Ïlã. Márnil ãas zbytoãnosÈami,
a pritom mal na práci dôleÏitej‰ie veci. Dal sºub a chcel
ho dodrÏaÈ. Hlupáci ako tento mu v tom bránili.

Falo‰n˘ Foldar stál pri droÏke. âierny plá‰È s vysok˘m
golierom sa vzdialene podobal plá‰Èu, ktor˘ nosil Foldar.
LenÏe Foldar si potrpel na parádu a plá‰È mal z dokonale
ãierneho zamatu a hodvábu, zatiaº ão toto bola obyãajná
vlna, zle zafarbená, na niekoºk˘ch miestach fºakatá, s go-
lierom z nahrubo vyrobenej ãiernej koÏe.
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Aj klobúk tohto muÏa bol ‰pinav˘ a pokrãen˘. âierne
labutie pero, ktoré malo klobúk zdobiÈ, bolo ohnuté, asi
mu ho prisadol nejak˘ nepozorn˘ lúpeÏník. MuÏ preho-
voril a jeho ÈaÏk˘ vidiecky prízvuk a hovorové v˘razy
marili snahu napodobniÈ Foldarov posmievaãn˘ hlas
i nedbalú v˘slovnosÈ.

„Tak zlezu z toho vozíãka, milosÈpán i vy, madam,“
vyzval ich a vysekol nemotornú poklonu. „A neboja sa,
paniãka, vzne‰en˘ Foldar nikdy neublíÏi takej fe‰ande.“
Pokúsil sa o zlomyseºn˘ smiech. No bol to skôr len ne-
podaren˘ ‰krekot.

„Paniãka“ bola v‰etko iné, len nie fe‰anda. UÏ dávno ne-
bola mladá, bola dosÈ pri tele a pekná nebola ani trochu.
LenÏe to neznamená, Ïe si zaslúÏi preÏívaÈ takúto hrôzu,
zachmúrene si pomyslel Halt. OdÈahovala sa od ãierno ob-
leãenej postavy a jajkala od strachu. „Foldar“ urobil ìal‰í
krok vpred a jeho hlas zaznel drsnej‰ie a hrozivej‰ie.

„Tak von, milosÈpani!“ zrúkol. „Lebo im podám u‰i to-
ho ich muÏíãka!“

Pravá ruka mu skæzla na rukoväÈ dlhej d˘ky za opas -
kom. Îena hlasno zajojkala a zaliezla e‰te hlb‰ie do voza.
Jej muÏ, vydesen˘ rovnako ako ona, ju v obavách o svoje
u‰i vystrkoval von.

To staãí, povedal si Halt. Ubezpeãil sa, Ïe sa nikto ne-
díva smerom k nemu, vloÏil ‰íp do tetivy, jedin˘m úspor-
n˘m pohybom napäl luk, zamieril a vystrelil.

„Foldar“, prav˘m menom Rupert Gubblestone, mal
dojem, akoby sa nieão mihlo priamo pred jeho nosom.
Potom ho ãosi mocne zatiahlo za zdvihnut˘ golier plá‰Èa
a on sa naraz ocitol pripichnut˘ k vozu ãiernym ‰ípom,
ktor˘ drnãal v dreve. Vydesene lamentoval, stratil rovno-
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váhu a zatackal sa. Pred pádom ho zachránil golier plá‰-
Èa, ktor˘ ho ale teraz zaãal ‰krtiÈ.

Ostatní lupiãi sa otoãili a pátrali, odkiaº ‰íp priletel.
Halt odstúpil od stromu. Vyºakan˘m zlodejom sa ale zda-
lo, Ïe vystúpil z vnútra mohutného duba.

„Kráºovsk˘ hraniãiar!“ zavolal Halt. „ZloÏte zbrane.“
Bolo tam desaÈ muÏov, v‰etci ozbrojení. Ani jednému

z nich nepri‰lo na um neposlúchnuÈ príkaz. NoÏe, meãe,
kyjaky, v‰etko s rachotom padalo na zem. Práve na vlast-
né oãi videli príklad hraniãiarskeho ãernokÀaÏníctva –
hrozivá postava vykroãila rovno z kmeÀa urasteného vy-
sokého duba. Dokonca ani teraz ho nebolo poriadne vi-
dieÈ, pretoÏe divn˘ plá‰È, ktor˘ mal na sebe, sa na pozadí
lesa mihal pred oãami. A keby na ich skrotenie nestaãila
ãarodejná moc, bol tu aj oveºa hmatateºnej‰í dôvod – veº-
k˘ luk s ìal‰ím ãierno operen˘m ‰ípom, ktor˘ bol pripra-
ven˘ v tetive.

„Na zem, ºahnúÈ na brucho! V‰etci!“ Slová padali ako
údery biãom a v‰etci sa vrhali na zem. Halt ukázal na jed-
ného z nich, chlapca s u‰pinenou tvárou, ktor˘ nemohol
maÈ viac ako pätnásÈ rokov.

„Ty nie!“ rozkázal Halt a chlapec, uÏ na kolenách a na
rukách, zaváhal. „Zoberie‰ im opasky a zviaÏe‰ im ruky
za chrbtom.“

Chlapec niekoºkokrát ustra‰ene prik˘vol a potom sa
presunul k prvému zo svojich leÏiacich kumpánov.
Zarazene si vypoãul ìal‰ie Haltovo upozornenie.

„ZviaÏ ich pevne!“ varoval Halt. „Ak nájdem len jeden
voºn˘ uzol, tak...“ krátko sa odmlãal pri hºadaní vhodnej
hrozby a potom pokraãoval: „... tak Èa zatvorím tam do
toho duba.“
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To by malo zabraÈ, pomyslel si. Dobre vedel, ako na
nevzdelan˘ch vidieãanov zapôsobilo jeho nevysvetliteº-
né vystúpenie z kmeÀa stromu. Tento bystr˘ Èah pouÏil
uÏ mnohokrát predt˘m. Videl, ako chlapcova tvár pod
vrstvou ‰piny od strachu zosinela, a poznal, Ïe hrozba sa
neminula úãinku. Potom obrátil svoju pozornosÈ na
Gubblestona. Falo‰n˘ Foldar slabo trhal pruhom koÏe,
na ktorom drÏal jeho plá‰È a ktor˘ ho vytrvalo ‰krtil. Tvár
mal ãervenú a oãi mu vyliezali z jamôk.

Vyliezli e‰te viac, keì Halt vytasil veºk˘ nôÏ.
„Len pokojne,“ rozhnevane povedal Halt. R˘chlo pre-

Èal pás koÏe a náhle osloboden˘ Gubblestone sa zvalil na
zem ako vrece. Vyzeral tam spokojne, hlavne bol mimo
dosahu bl˘skavého noÏa. Halt sa pozrel na osadenstvo
droÏky. V ich tvárach sa zraãila nesmierna úºava.

„Ak chcete, môÏete pokojne pokraãovaÈ v ceste,“ pove-
dal im prívetivo. „Títo darebáci vás uÏ nebudú obÈaÏovaÈ.“

Kupec sa zahanbil pri spomienke, ako vystrkoval man-
Ïelku z voza, a krikom sa snaÏil zakryÈ svoje rozpaky.

„ZaslúÏia si povraz, hraniãiar! ObesiÈ, to vravím ja!
Vydesili moju úbohú Ïenu a dokonca ohrozovali aj mÀa
samotného!“

Halt sa ºahostajne díval na kupca, pokiaº so svojím v˘-
levom neskonãil.

„E‰te hor‰ie je,“ poznamenal ticho, „Ïe som kvôli nim
premárnil ãas.“

„Odpoveì znie nie, Halt,“ povedal Crowley. „Rovna -
ko, ako keì si sa p˘tal naposledy.“
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Stál pred ním star˘ priateº a Crowley vnímal zlosÈ
v kaÏdom nerve jeho tela. Crowley nemal radosÈ z toho,
ão musel urobiÈ. LenÏe rozkazy sú rozkazy a on ako ve-
liteº hraniãiarov musel presadzovaÈ ich plnenie. A Halt,
ako v‰etci hraniãiari, bol povinn˘ ich plniÈ.

„Veì ma nepotrebuje‰!“ vybuchol Halt. „Len strácam
ãas naháÀaním falo‰n˘ch Foldarov po celom kráºovstve,
namiesto toho, aby som hºadal Willa!“

„Kráº rozhodol, Ïe Foldar je na‰ou úlohou ãíslo je-
den,“ pripomenul Crowley. „Skôr alebo neskôr nájdeme
toho pravého.“

Halt odmietavo mávol rukou. „A ty má‰ ‰tyridsaÈdeväÈ
ìal‰ích hraniãiarov, ktorí tú prácu môÏu urobiÈ!“ zdôraz-
nil. „Prepánajána, to by mohlo staãiÈ.“

„Kráº Duncan t˘ch ìal‰ích ‰tyridsaÈdeväÈ potrebuje in-
de. A chce teba. Verí ti a spolieha sa na teba. Si najlep‰í,
koho máme.“

„Ja som uÏ svoje urobil,“ odpovedal Halt ticho
a Crowley vedel, aké ÈaÏké bolo pre neho tieto slová vy-
sloviÈ. Vedel aj to, Ïe sám urobí najlep‰ie, keì odpovie
mlãaním – mlãaním, ktoré Halta prinúti vym˘‰ºaÈ ìal‰ie
dôvody. A to, ako Crowley vedel, Halt nezná‰al.

„Kráºovstvo je tomu chlapcovi zaviazané,“ kon‰tatoval
Halt s trochu väã‰ou istotou v hlase.

„Ten chlapec je hraniãiar,“ namietol Crowley chladne.
„UãeÀ,“ opravil ho Halt a Crowley vyskoãil zo stoliãky

tak prudko, Ïe sa prevrátila.
„Hraniãiarsky uãeÀ má rovnaké povinnosti ako kaÏd˘

hraniãiar. VÏdy to tak bolo, Halt. Zákon je pre v‰etk˘ch
hraniãiarov rovnak˘: kráºovstvo nadov‰etko. Je to na‰a prí-
saha. Ty si ju zloÏil. Ja som ju zloÏil. A rovnako tak aj Will.“
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Medzi oboma muÏmi zavládlo hnevlivé ticho, ktoré
bolo o to hor‰ie, Ïe mnoho rokov boli priateºmi a druhmi
v boji. Crowley si uvedomoval, Ïe práve Halt je jeho naj-
bliÏ‰í priateº. Teraz tu stáli proti sebe a vymieÀali si trpké
slová a rozãúlené názory. Siahol za seba a zdvihol pre-
vrhnutú stoliãku. Potom urobil zmierlivé gesto smerom
k Haltovi.

„Pozri,“ povedal miernej‰ím hlasom, „pomôÏ mi len
dotiahnuÈ tú vec s Foldarom. Dva mesiace, moÏno tri,
potom sa s mojím poÏehnaním vydá‰ za Willom.“

Halt nesúhlasne krútil hlavou skôr, neÏ Crowley staãil
dohovoriÈ.

„O dva mesiace uÏ môÏe byÈ m⁄tvy. Alebo predan˘ do
otroctva a navÏdy straten˘. Musím zaãaÈ teraz, dokiaº je
stopa e‰te teplá.“ Krátko sa odmlãal a hlasom pln˘m zú-
falstva dodal: „Sºúbil som mu to.“

„Nie,“ vyhlásil Crowley a znelo to neodvolateºne. Keì
to Halt poãul, napriamil sa.

„Tak pôjdem ku kráºovi,“ zdôraznil.
Crowley sklopil oãi na stôl.
„Kráº Èa ale neprijme,“ povedal priamo. Vzhliadol

 a v Halto v˘ch oãiach uvidel prekvapenie a sklamanie.
„Neprijme? On ma odmieta?“ Viac ako dvadsaÈ rokov

bol Halt jedn˘m z najbliÏ‰ích kráºov˘ch dôverníkov
a mal trvalo povolen˘ prístup do kráºovsk˘ch komnát.

„Vie, ão by si od neho Ïiadal, Halt. Nechce Èa odmiet-
nuÈ, takÏe Èa odmieta prijaÈ.“

Z Haltov˘ch oãí zmizlo prekvapenie a sklamanie.
Namiesto nich nastúpil hnev. TrpkosÈ a zlosÈ.

„Tak to ho budem musieÈ prinútiÈ, aby zmenil názor,“
povedal ticho.
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Tri

Hneì ako vlãia loì oboplávala v˘beÏok a dostala sa
pod ochranu zátoky, mohutné vzdúvanie mora

prestalo. Dlh˘ skalnat˘ v˘beÏok skrotil silu vetra i væn,
takÏe hladina bola plochá a pokojná a ãerila ju iba vidli-
covitá stopa vlãej lode.

„Toto je Skandija?“ op˘tala sa Evanlyn.
Will rozpaãito krãil plecami. Rozhodne to nevyzeralo

také, aké oãakával. Na pobreÏí bolo iba niekoºko polo-
rozpadnut˘ch chatrãí, ani známky po nejakom meste.
A Ïiadni ºudia.

„Nevyzerá, Ïe by bola nejaká veºká, v‰ak?“ povedal.
Svengal stál neìaleko, zmotával lano a smial sa ich

nevedomosti.
„Toto nie je Skandija,“ pouãil ich. „Sme sotva v polo-

viãke cesty do Skandije. Toto je Skorghijl.“
Keì videl ich nechápavé v˘razy, vysvetºoval ìalej.

„Teraz nemôÏeme plávaÈ aÏ do Skandije. Tá búrka
v Úzkom mori nás veºmi zdrÏala, takÏe uÏ pri‰lo obdobie
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letn˘ch búrok. Poãkáme tu, k˘m sa preÏenú. Preto sú tu
tie chaty.“

Will sa pochybovaãne zadíval na biedne drevené cha-
trãe. Vyzerali neveselo a neútulne.

„Ako dlho tu budeme ãakaÈ?“ op˘tal sa. Svengal po-
krãil plecami.

„·esÈ t˘ÏdÀov, dva mesiace. Kto vie?“ S kotúãom lana
navleãen˘m na pleci odi‰iel a obaja mladí ºudia si skú-
mavo prezerali nové prostredie.

Skorghijl bolo pusté a odpudivé miesto. Holé skaly,
strmé Ïulové útesy a kúsok rovného pobreÏia, kde sa
krãili od slnka a soli vybielené chatrãe. Nikde na dohºad
nebol Ïiadny strom ani kúsok zelene. Na okrajoch útesov
sa miestami belel sneh a ºad. Zvy‰ok tvorila Ïula a brid-
lica, ãierna a matne sivá. Tento mal˘ skalnat˘ svet vyze-
ral, akoby z neho nejakí skandijskí bohovia dôkladne od-
stránili v‰etky farby.

Veslári uÏ nemuseli bojovaÈ so spätn˘m pohybom væn,
takÏe mimovoºne spomalili. Loì kæzala po zátoke ku ka-
menitému pobreÏiu. Erak kormidloval a udrÏiaval loì
v smere priamo k brehu, aÏ koneãne lodn˘ k˘l za‰krípal
na okruhliakoch a vlãia loì sa po prv˘krát po mnoh˘ch
dÀoch zastavila.

Will s Evanlyn sa postavili na vratké nohy. Loì dunela
tup˘mi údermi dreva o drevo, pretoÏe veslári vyÈahovali
a ukladali veslá. Erak omotal páku kormidla koÏen˘m re-
meÀom a zaistil ju, aby Àou príliv netækol zboka nabok.
Letmo sa pozrel na zajatcov.

„Choìte na breh, ak chcete,“ povedal im. Vôbec ne-
bolo nutné nejako ich obmedzovaÈ v pohybe alebo ich
stráÏiÈ. Skorghijl bol ostrov, v naj‰ir‰ej ãasti meral len tro-
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chu viac ako míºu. S v˘nimkou tohto dokonalého prírod-
ného prístavu, ktor˘ bol útoãiskom skandijsk˘ch lodí
v období letn˘ch búrok, tvoril pobreÏie Skorghijlu nepre-
ru‰ovan˘ rad rozoklan˘ch útesov, ktoré sa strmo zvaÏo-
vali do mora.

Will s Evanlyn sa uberali k prove a míÀali Skan -
dijcov, ktorí z krytého priestoru pod strednou ãasÈou
paluby vykladali sudy s vodou a slab˘m pivom a kade
so su‰en˘mi potravinami. Will preliezol zábradlie, za-
vesil sa naÀ za ruky, po chvíli sa pustil a zoskoãil na
breh. Loì prirazila k pobreÏiu. Provu mala vysoko
zdvihnutú, takÏe Will dopadol na kamene zo znaãnej
v˘‰ky. Otoãil sa, aby pomohol Evanlyn, ale tá uÏ stála
vedºa neho.

Neisto stáli na brehu.
„BoÏe môj,“ za‰epkala Evanlyn. Mala pocit, Ïe sa kní-

‰e a Ïe pevná zem sa jej pod nohami pohybuje a zdvíha.
Zatackala sa a klesla na kolená.

Will na tom nebol o niã lep‰ie. NepretrÏité kolísanie
síce prestalo, ale zdalo sa, Ïe pevnina sa pod nohami
vzdúva a hojdá. Musel sa rukou oprieÈ o dosky lodného
debnenia, aby nespadol.

„âo je to?“ p˘tal sa Evanlyn. Zízal na zem pod svojimi
nohami v oãakávaní, Ïe uvidí, ako z nej vyrastajú pahor-
ky a kopãeky. Bola v‰ak plochá a nehybná. Cítil, ako sa
mu Ïalúdok zviera prv˘mi náznakmi nevoºnosti.

„Hej, pozor tam dolu!“ varoval hlas zhora a na okruh -
liaky vedºa Willa Ïuchlo vrece su‰eného hovädzieho mä-
sa. Zdvihol hlavu, mierne sa zapotácal a pozrel sa do ro-
zosmiatej tváre jedného z ãlenov posádky.

„Dostali ste suchozemskú chorobu, v‰ak?“ oslovil ich,
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nie v‰ak úplne bez súcitu. „O pár hodín to bude zase
dobré.“

Willovi sa krútila hlava. Evanlyn sa podarilo vstaÈ.
Stále sa s Àou v‰etko hojdalo, ale aspoÀÏe jej nebolo tak
zle ako Willovi. Vzala ho za ruku.

„Poì,“ vyzvala ho. „Tam hore pri chatách sú lavice.
Bude nám lep‰ie, keì si sadneme.“

A tackajúc sa potk˘nali cez kamenité pobreÏie k dre-
ven˘m laviciam a stolom, ktoré boli pred chatami.

Will vìaãne klesol na lavicu, lakÈami sa oprel o kolená
a zloÏil hlavu do dlaní. Îalostne zabedákal, keì sa pri-
hlásila ìal‰ia vlna nevoºnosti. Evanlyn bolo o tro‰ku lep-
‰ie. Hladkala ho po pleci.

„âím to je?“ nechápala.
„Stáva sa to, keì ste nejak˘ ãas na lodi.“ Za ich chrbta-

mi stál jarl Erak. Cez plece mal prehodenú kaìu so záso-
bami, zhodil ju pred dvere jednej chaty a slabo vzdychol
od úºavy.

„Va‰e nohy,“ pokraãoval, „si jednoducho myslia, Ïe sú
e‰te stále na palube lode. Preão, to nikto nevie. O pár ho -
dín vám zasa bude dobre.“

„Neviem si predstaviÈ, Ïe by mi niekedy e‰te mohlo
byÈ dobre,“ zúboÏene zareptal Will.

„Ale bude,“ ubezpeãil ho Erak. „RozloÏte oheÀ,“ pri-
kázal a ukázal palcom za seba ku kruhu zaãaden˘ch ka-
meÀov vedºa najbliÏ‰ej chaty. „Bude vám lep‰ie, keì bu-
dete maÈ v Ïalúdku trochu teplého jedla.“

Pri zmienke o jedle Will zastonal. Predsa len sa má-
toÏne zdvihol z lavice a vzal kresací kameÀ a ocieºku,
ktoré mu Erak podával. Presunuli sa s Evanlyn k ohnis-
ku. Stála pri Àom malá hranica naplaveného dreva, ktorú
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vysu‰ilo slnko a soº. Niektoré kusy sa dali ºahko lámaÈ
hol˘mi rukami a Will ich zaãal uprostred kruhu z kame-
Àov stavaÈ do ‰piãky.

Evanlyn pre zmenu zbierala chumáãiky suchého ma-
chu, aby ich mohli pouÏiÈ na oheÀ. Ani nie o päÈ minút
mali veselo praskajúci oheÀ a jeho plamienky olizovali
väã‰ie kusy dreva, ktoré teraz priloÏili.

„Ako za star˘ch ãias,“ ticho povedala Evanlyn a krátko
sa usmiala. Will sa k nej r˘chlo otoãil a takisto sa usmial.
Veºmi zreteºne mal pred oãami Morgarathov most i ohne,
ktoré na Àom zapálili a ktoré laãne niãili dechtové laná
a Ïivicou nasiaknuté borové dosky. Zhlboka si vzdychol.
Keby sa mal rozhodovaÈ znova, zachoval by sa úplne
rovnako. Ale ºutoval, Ïe do toho zaplietol Evanlyn.
ªutoval, Ïe sa dostala do zajatia s ním.

Súãasne s ºútosÈou mu v‰ak pri‰lo na um, Ïe Evanlyn
je jedin˘ lúã svetla v jeho teraj‰om biednom Ïivote a Ïe
keby si Ïelal, aby tu nebola, pripravil by sa o jedin˘ kú-
soãek radosti, ktor˘ má.

Bol z toho zmäten˘. Prekvapene si uvedomil, Ïe keby
tu s ním nebola, Ïivot by takmer nemal cenu. ªahko sa
dotkol jej ruky. OpäÈ sa na neho pozrela a tentoraz to bol
on, kto sa usmial ako prv˘.

„Urobila by si to znova?“ op˘tal sa jej. „Vie‰, ten most
a to v‰etko?“

Evanlyn teraz neodpovedala s úsmevom. Na pár se-
kúnd sa váÏne zamyslela a potom povedala: „Bez váha-
nia. A ty?“

Will prik˘vol. Av‰ak pri pomyslení na v‰etko, ão mu-
seli opustiÈ, si opäÈ povzdychol.

Erak ich krátky rozhovor nepozorovane vypoãul. Po -
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ky vo val hlavou. Je to pre obidvoch dobre, Ïe majú ka-
maráta, pomyslel si. Keì sa dostanú do Hallasholmu
a k Ragnakovmu dvoru, ãaká ich ÈaÏk˘ Ïivot. Predá ich
do otroctva a ich Ïivot bude len tvrdá, úmorná práca bez
konca. Jeden tr˘zniv˘ deÀ za druh˘m, celé mesiace, rok
za rokom. Pri takom Ïivote príde kamarát vhod.

TvrdiÈ, Ïe Erak mal t˘ch dvoch mlad˘ch ºudí rád, by
bolo príli‰ nadnesené. Ale získali si jeho uznanie.
Skandijci boli bojovníci, ktorí si hrdinstvo a chrabrosÈ
v boji cenili nadov‰etko. A Will i Evanlyn preukázali od-
vahu, keì zniãili Morgarathov most. Ten chlapec, pomy-
slel si, je hotov˘ bojovník. Mal˘m lukom kosil wargalov
ako niã. Nikdy nevidel r˘chlej‰iu a presnej‰iu streºbu
z luku. Predpokladal, Ïe to bude v˘sledok hraniãiarske-
ho v˘cviku.

Aj to dievãa prejavilo veºkú odvahu. Najskôr muselo
pripraviÈ oheÀ tak, aby sa na moste poriadne rozhorel
a potom, keì spadol chlapec na zem omráãen˘ kame-
Àom, ktor˘ tak ‰ikovne hodil Nordel, sa snaÏilo schmat-
núÈ luk a strieºaÈ.

Bolo ÈaÏké nemaÈ s nimi súcit. Obaja sú takí mladí,
mali by toho e‰te veºa pred sebou. Erak si pomyslel, Ïe
keì dorazia do Hallasholmu, pokúsi sa im v‰etko ão naj-
viac uºahãiÈ. LenÏe toho asi veºa nezmôÏe. Potom sa na-
zlostene otriasol a zahnal slabo‰skú náladu, ktorá na ne-
ho doºahla.

„Sto hromov, ão tu fÀukám!“ zahuãal sám pre seba.
V‰imol si, Ïe jeden z veslárov sa pokú‰a ukradnúÈ pekn˘
kus mäsa z neìalekej kade so zásobami. Nenápadne sa
prikradol za neho a kopol ho do zadku tak prudko, aÏ
muÏ nadskoãil.
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„Daj tie zlodejské paprãe preã!“ zavrãal. Potom s hla-
vou zohnutou, aby sa nebuchol o zárubÀu, vo‰iel do
temnej, dymom zapáchajúcej chaty, aby si pre seba za-
bral najlep‰iu priãÀu.
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Štyri

Krãma bola malá, úbohá chatrã s nízkym stropom,
plná dymu a nijako zvlá‰È ãistá. Stála v‰ak blízko

rieky, kde kotvili veºké lode, ktoré priváÏali tovar urãen˘
na obchod s hlavn˘m mestom. A tak tu obvykle bolo veº -
mi ru‰no.

Aj keì práve teraz tu veºmi Ïivo nebolo. Dôvod, pre-
ão obchody doãasne viazli, sedel pri jednom zo zafúºa-
n˘ch stolov neìaleko kozuba. Pohºad pichºav˘ch oãí pod
hust˘m oboãím zameral na krãmára a prázdnym krãa-
hom tresol do hrub˘ch borov˘ch dosák stola.

„Je prázdny,“ rozãuºoval sa. Trochu ÈaÏk˘ jazyk krãmá-
rovi pripomenul, Ïe to bude ôsmy alebo deviatykrát, ão
dÏbán naplní lacnou ostrou pálenkou, ktorá sa predáva
v prístavn˘ch krãmách, ako je táto. Obchod je obchod,
povzdychol si krãmár. Ale z tohto hosÈa nepozeralo niã
dobré a krãmár si vrúcne Ïelal, aby odi‰iel a robil problé-
my niekde inde.

Keì mal˘ muÏ pri‰iel a zaãal s takou vervou popíjaÈ,

Ucen_3_3-292_sk-A102M1F17221_Ucen_1_3-292-A102M1F17221.qxd  12.03.18  13:28  Stránka 28



pravidelné osadenstvo krãmy neomylne vycítilo, Ïe sa
blíÏi malér, a väã‰ina odi‰la. Zostala len h⁄stka. Jeden
z nich, Èarbácky prístavn˘ nosiã, sa na malého chlapa za-
díval a usúdil, Ïe si s ním hravo poradí. Ale aj keì bol
mal˘ a moÏno i opit˘, podºa sivozeleného plá‰Èa a puz -
dra s dvoma noÏmi na ºavom stehne bolo oãividné, Ïe je
hraniãiar. A s hraniãiarmi, ako kaÏd˘ súdny ãlovek vie, si
netreba zahrávaÈ.

Prístavn˘ nosiã sa o tom presvedãil na vlastnej koÏi.
Boj netrval ani dve sekundy a uÏ leÏal v bezvedomí na
zemi. Jeho spoloãníci sa náhlivo odobrali inam, niekam,
kde by na‰li priateºskej‰ie a bezpeãnej‰ie prostredie.
Hraniãiar sa pozeral na ich útek a ukázal, Ïe chce znovu
doliaÈ. Krãmár prekroãil nosiãa, bojazlivo naplnil hrani-
ãiarov krãah a potom sa r˘chlo stiahol k v˘ãapnému pul-
tu, kde sa cítil istej‰í.

Potom v‰ak nastali tie pravé problémy.
„Donieslo sa mi,“ vyhlásil hraniãiar a snaÏil sa starost-

livo vyslovovaÈ ako ãlovek, ktor˘ si uvedomuje, Ïe veºa
pil. „Donieslo sa mi, Ïe ná‰ dobr˘ kráº Duncan, vládca
ná‰ho kráºovstva, nie je niã viac ako obyãajná papuãa.“

Pokiaº predt˘m v krãme nieão viselo vo vzduchu, te-
raz vzduch zhustol napätím. Pár zvy‰n˘ch hostí uprelo
oãi na malú postavu pri stole. Hraniãiar sa poobzeral
a cez pery mu medzi sivastou bradou a fúzmi prebehol
sotva viditeºn˘ úsme‰ok.

„Papuãa. Zbabelec. A hlupák,“ vyhlásil zreteºne.
Nikto sa ani nepohol. Toto boli nebezpeãné reãi.

Takto verejne uráÏaÈ a tupiÈ kráºa, to by pre obyãajn˘ch
obyvateºov kráºovstva znamenalo závaÏn˘ priestupok.
U hraniãiara, ãlena osobitného kráºovského zboru, ktor˘
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bol pod prísahou, sa to rovnalo takmer zrade. Prítomní
sa ustra‰ene dívali jeden na druhého. Pár posledn˘ch
hostí by najrad‰ej potichu zmizlo. Nieão v hraniãiarovom
pokojnom v˘raze im v‰ak oznamovalo, Ïe uÏ je neskoro.
Takisto si v‰imli, Ïe dlh˘ luk, opret˘ o stenu za jeho
chrbtom, je pripraven˘ na streºbu. A puzdro vedºa neho
bolo plné ‰ípov. Vedeli, Ïe za prv˘m, ktor˘ by sa pokúsil
odísÈ hlavn˘mi dverami, by r˘chlo vyletel ‰íp. A v‰etci ta-
kisto vedeli, Ïe hraniãiari, dokonca aj opití hraniãiari, tak-
mer nikdy neminú cieº.

LenÏe zostaÈ vnútri, keì hraniãiar nadáva a hromÏí na
kráºa, bolo rovnako nebezpeãné. Keby sa niekedy nie -
kto dozvedel, ão sa tu dialo, ich mlãanie by mohlo byÈ
povaÏované za tich˘ súhlas.

„Viem z dôveryhodného zdroja,“ pokraãoval hraniãiar
takmer veselo, „Ïe dobr˘ kráº Duncan nesedí na tróne
prá voplatne. Poãul som, Ïe v skutoãnosti je vraj synom
opitého ãistiãa záchodov. TaktieÏ sa ‰epká, Ïe je násled-
kom obdivu jeho otca k jednej potulnej Ïene. Tak si vy-
berte. V oboch prípadoch je to sotva vhodn˘ pôvod pre
kráºa, v‰ak?“

Ktosi z prítomn˘ch si ticho povzdychol. âím ìalej t˘m
viac i‰lo do tuhého. Krãmár ustarane pre‰ºapoval za pul-
tom. V‰imol si, Ïe v zadnej miestnosti sa nieão pohlo,
a ‰iel sa tam pozrieÈ. Jeho Ïena niesla do ‰enku misu pi-
rohov, a keì poãula hraniãiarovo posledné vyhlásenie,
strnula. Stála tam celá bledá a upierala sp˘tav˘ pohºad na
svojho muÏa.

Krãmár sa r˘chlo pozrel na hraniãiara, ale jeho pozor-
nosÈ bola teraz upriamená na povozníka na druhom kon-
ci v˘ãapu, ktor˘ sa snaÏil tváriÈ nenápadne.
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„Nemyslíte, pane... vy v tej Ïltej kazajke, ão ju máte
poprskanú e‰te od vãeraj‰ích raÀajok... nemyslíte, Ïe
niekto tak˘ si nezaslúÏi byÈ kráºom tejto krásnej krajiny?“
op˘tal sa Halt. Povozník nieão zahundral a zavrtel sa na
stoliãke. Nebol ochotn˘ pozrieÈ sa hraniãiarovi do oãí.

Krãmár takmer nepostrehnuteºne k˘vol hlavou sme-
rom k zadnému v˘chodu. Jeho Ïena sa tam pozrela, po-
tom späÈ na neho s oboãím sp˘tavo zdvihnut˘m. „StráÏ,“
ãítala mu z pier a v oãiach jej blysklo porozumenie.
Tich˘mi krokmi, aby ju hraniãiar nevidel, pre‰la zadnou
miestnosÈou, vykæzla zadn˘mi dverami a zatvorila ich za
sebou, ako najtich‰ie dokázala.

Napriek jej snahe kºuãka slabo cvakla, keì dvere za-
padli. Hraniãiarove oãi sa bleskovo otoãili na krãmára.
Dívali sa podozrievavo a sp˘tavo.

„âo to bolo?“ oboril sa na neho. Krãmár len pokrãil
plecami a ustra‰ene si utieral spotené dlane do fºakatej
zástery. Ani sa nesnaÏil prehovoriÈ. Vedel, Ïe na to má
príli‰ sucho v hrdle.

Na okamih sa mu videlo, Ïe v hraniãiarovom v˘raze
zazrel záblesk uspokojenia, ale túto my‰lienku zavrhol
ako bláznivú.

Minúty sa vliekli ìalej a hraniãiarove uráÏky a napa-
danie cti kráºa boli stále farebnej‰ie a hrub‰ie. Hostinsk˘
nervózne prehætal naprázdno. Îena bola preã asi desaÈ
minút. Len ãi uÏ stretla stráÏ? Urãite musia doraziÈ kaÏdú
chvíºu, musia odviesÈ tohto nebezpeãného ãloveka a za-
brániÈ mu v reãiach, ktoré zaváÀali vlastizradou.

Len na to pomyslel, hlavné dvere sa rozleteli a do kal-
ne osvetlenej miestnosti rázne vpochodoval oddiel pia-
tich muÏov pod vedením kaprála. KaÏd˘ z nich bol
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ozbrojen˘ dlh˘m meãom, krátkym hrub˘m obu‰kom za-
vesen˘m pri páse a v‰etci mali na chrbte zavesen˘ mal˘
okrúhly ‰tít.

Kaprál sa obzeral po miestnosti a muÏi za ním sa ro-
zostúpili. Keì spozoroval zhrbenú postavu pri stole, pri-
Ïmúril oãil.

„âo sa to tu deje?“ doÏadoval sa rázne. Hraniãiar sa
usmial. Krãmár si ale v‰imol, Ïe jeho oãi sa neusmievajú.

„Preberali sme tunaj‰ie pomery,“ vyhlásil posme‰ne.
„Poãul som nieão iné,“ precedil kaprál. „Poãul som, Ïe

tu vedie‰ velezradné reãi.“
Hraniãiarovi neveriacky poklesla ãeºusÈ a oboãie sa

mu zdvihlo v predstieranom prekvapení.
„Velezradné?“ Ïasol a zvedavo sa rozhliadol po ‰enku.

„Nezahral si tu niekto na Ïalobníãka? Koho mrzí, Ïe je...
cel˘?“

Zomlelo sa to tak r˘chlo, Ïe krãmár mal sotva ãas ho-
diÈ sa za pultom na zem. Len ão hraniãiar vyrazil posled-
né slovo, schytil luk, ão bol za ním, zaloÏil ‰íp a vystrelil.
·íp udrel do steny za miestom, kde e‰te sekundu pred-
t˘m stál krãmár. Zapichol sa hlboko do dreva a dlho
drnãal.

„To staãí...,“ spustil kaprál. Vykroãil dopredu, ale hra-
niãiar uÏ mal zaloÏen˘ nov˘ ‰íp. Bolo to aÏ neuveriteºné.
Matne leskl˘ hrot mieril doprostred kaprálovho
ãela. Tetiva bola napätá. Kaprál strnul a zízal smrti do
tváre.

„PoloÏ to,“ povedal. Hlasu v‰ak ch˘bala rozhodnosÈ,
a kaprál si to uvedomoval. Jedna vec bola udrÏaÈ na uzde
prístavn˘ch opilcov a bitkárov, ale nieão úplne iné bolo
stáÈ zoãi-voãi hraniãiarovi, ktor˘ bol skúsen˘ v boji a vy-
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cviãen˘ na zabíjanie. Na toto obyãajn˘ kaprál od prístav-
nej stráÏe nestaãil.

Ale nebol to Ïiadny zbabelec a vedel, Ïe musí konaÈ
svoju povinnosÈ. Niekoºkokrát prehltol a potom pomaly,
pomaliãky zdvíhal ruku proti hraniãiarovi.

„PoloÏ... ten... luk,“ zopakoval. Bez odozvy. ·íp mu
naìalej mieril na ãelo priamo medzi oãi. Váhavo urobil
krok dopredu.

„Nerob to.“
Bolo to struãné a jasné. Kaprál bol presvedãen˘, Ïe

poãuje tlkot vlastného srdca, ktoré mu bilo ako zvon.
UvaÏoval, ãi tie údery poãujú aj ostatní. Zhlboka nabral
dych. ZloÏil prísahu vernosti kráºovi. Nebol ‰ºachtic ani
rytier, len obyãajn˘ vojak. Ale dané slovo pre neho zna-
menalo to isté, ão pre urodzeného dôstojníka. Mnoho ro-
kov spokojne plnil svoje povinnosti, dokázal si poradiÈ
s opilcami i rôznymi darebákmi. Teraz bolo v stávke viac,
oveºa viac. Nadi‰iel ãas zaplatiÈ za v‰etky roky, keì sa te-
‰il váÏnosti a úcte.

Urobil ìal‰í krok.
V napätom ovzdu‰í ‰enku bolo zadrnãanie tetivy tak-

mer ohlu‰ujúce. Kaprál v oãakávaní muãivej bolesti a is-
tej smrti, ktorú prinesie ‰íp, mimovoºne uskoãil dozadu
a stratil rovnováhu.

Pochopil, ão sa stalo: tetiva praskla.
Hraniãiar neveriacky zízal na nepouÏiteºnú zbraÀ vo

svojich rukách. Nekoneãn˘ch päÈ sekúnd v‰etci zostali
ako primrazení. Potom sa kaprál a jeho muÏi vrhli vpred,
oháÀali sa krátkymi ÈaÏk˘mi obu‰kami a tesne obstúpili
malú, sivozelene obleãenú postavu.

Keì hraniãiar klesol na zem pod daÏìom úderov, ni -
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kto nepostrehol, Ïe pustil mal˘ nôÏ, ktor˘m predt˘m te-
tivu narezal. Krãmára v‰ak zarazilo, ako môÏe byÈ niekto,
kto tak bleskovo vyrazil a zne‰kodnil dvakrát väã‰ieho
nosiãa, tak˘ pomal˘ a ne‰ikovn˘.
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Päť

ill behal po pustom, veternom ostrove Skorghijl.
PäÈkrát obehol ãasÈ pobreÏia, ktorá bola pokry-

tá okruhliakmi. Potom sa obrátil k príkrym útesom, ktoré
sa t˘ãili nad maliãk˘m prístavom. Nútil sa do v˘stupu,
nohy ho boleli od námahy, svaly stehien a l˘tok sa vzpie-
rali. T˘Ïdne neãinnosti na vlãej lodi si vybrali svoju daÀ
a on teraz musel obnoviÈ svoju telesnú zdatnosÈ, posilniÈ
svaly a dostaÈ sa naspäÈ do kondície, ktorú od neho vy-
Ïadoval Halt.

Nebolo moÏné precviãovaÈ lukostreºbu alebo prácu
s noÏmi, ale mohol sa aspoÀ postaraÈ o to, aby jeho telo
bolo pripravené, keby sa naskytla príleÏitosÈ na útek.

A Will bol rozhodnut˘, Ïe taká príleÏitosÈ nastane.
Stúpal hore strm˘m svahom. Pod nohami sa mu ula-

movali kúsky bridlice a kotúºali sa dolu. âím vy‰‰ie
‰plhal, t˘m viac mu vietor kmásal ‰aty, a keì nakoniec
dosiahol vrchol útesu, severák sa do neho oprel plnou
silou. Priná‰al letné búrky, ako hovorili Skandijci. Na se-
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vernej strane ostrova hnal vietor vlny proti neústupn˘m
ãiernym skalám a vodná trie‰È ‰pliechala vysoko do
vzduchu. V prístave za Willov˘m chrbtom bola voda po-
merne pokojná. Pred vetrom ju chránila mohutná pod-
kova okolit˘ch útesov.

Ako vÏdy, keì sa vy‰plhal hore, aj teraz si obzeral
more a hºadal na Àom loì. LenÏe ako vÏdy nebolo vidieÈ
niã iné, len vytrvalo sa prevaºujúce vlny.

Otoãil sa naspäÈ k prístavu. Obidve veºké chaty vyze-
rali zhora smie‰ne malé. Jedna slúÏila ako spálÀa a pre-
spávala v nej skandijská posádka. Druhá bola jedáleÀ,
kde Skandijci trávili väã‰inu ãasu hrou v kocky, popíja-
ním a hádkami. Pri jednej z dlh‰ích stien chaty, ktorú
Skandijci pouÏívali ako spálÀu, bol mal˘ prístavok. Erak
ho pridelil Willovi a Evanlyn. Bol veºmi mal˘, ale aspoÀ
nemuseli byÈ pohromade so Skandijcami, a Will mohol
pomocou starej deky vytvoriÈ na jednom konci pre
Evanlyn trochu súkromia.

Evanlyn sedela vonku pred prístenkom. Aj z tejto diaº-
ky bolo vidieÈ jej smutne zvesené plecia. Will sa zamraãil.
Pred niekoºk˘mi dÀami jej navrhol, aby sa k nemu pripo-
jila a behala s ním. OkamÏite jeho nápad zamietla. Zrejme
sa zmierila s osudom a vzdala sa, pomyslel si. Keì sa ju
v posledn˘ch pár dÀoch pokú‰al rozpt˘liÈ rozprávaním
o moÏnosti úteku – pretoÏe v tomto ohºade sa mu uÏ
v hlave rodil jeden nápad – bola ãím ìalej protivnej‰ia.

Bol z jej správania rozpaãit˘ a cítil sa urazen˘. Toto
nebola Evanlyn, ktorú si pamätal z mosta – odváÏne
dievãa, ktoré bez váhania a neohrozene behalo po
úzkych trámoch a pomáhalo mu. A keì sa potom okolo
nich stiahli Skandijci, pokúsila sa s nimi bojovaÈ.
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Nová Evanlyn stratila iskru. Jej odmietav˘ prístup ho
prekvapil. Nikdy by ju nepovaÏoval za ãloveka, ktor˘ sa
v ÈaÏk˘ch chvíºach vzdá.

MoÏno sú dievãatá také, vravel si. Ale sám tomu neve-
ril. Cítil, Ïe je tu e‰te nieão iné, nieão, ão mu nepovedala.
S pokrãením pliec zahnal úvahy a pustil sa dolu z útesu.

Zostup bol ºah‰í ako v˘stup, ale nie oveºa. Nohy sa
mu ‰m˘kali po klzkom, zradnom drobnom ‰trku. Aby
nestratil rovnováhu, musel beÏaÈ stále r˘chlej‰ie a pod
nohami sa mu uvoºÀovali malé lavíny kamienkov. Zatiaº
ão pri v˘stupe ho boleli hlavne svaly stehien, teraz cítil
l˘tka a ãlenky. Ud˘chane zbehol na úpätie svahu, vrhol
sa na kamenitú zem a zaãal robiÈ r˘chle podpory leÏmo.

Po niekoºk˘ch minútach ho od bolesti pálili ramená,
ale vytrval a bolesÈ premáhal. Pot mu stekal do oãí
a oslepoval ho, aÏ nakoniec nemohol ìalej. Ruky uÏ ne-
dokázali telo udrÏaÈ a Will vyãerpane klesol na zem.
LeÏal tvárou na okruhliakoch a lapal po dychu.

Keì robil podpory, Evanlyn sa k nemu nepozorovane
priblíÏila. Zvuk jej hlasu ho vyºakal.

„Toto je strata ãasu, Will.“
V t˘ch slovách nebol osteÀ hádavosti, ktor˘ bol poãas

posledn˘ch dní v jej hlase zreteºn˘. Zneli takmer zmier-
livo, pomyslel si. So slab˘m zaúpením sa e‰te raz zdvihol
na rukách, potom sa prevrátil, posadil sa a otieral si mok-
r˘ piesok z dlaní.

Usmial sa na Àu, ona sa tieÏ usmiala a sadla si vedºa
neho.

„Preão je to strata ãasu?“ op˘tal sa. Neurãito mávla ru-
kou, obsiahla t˘m pohybom miesto, kde robil podpory,
i útes, ktor˘ pred chvíºou zdolal.

– 37 –

Ucen_3_3-292_sk-A102M1F17221_Ucen_1_3-292-A102M1F17221.qxd  12.03.18  13:28  Stránka 37



„V‰etko to behanie a cviãenie. A v‰etky reãi o úteku.“
Trochu sa zamraãil. Nechcel sa pú‰ÈaÈ do ìal‰ej hádky,

a tak si dával pozor, aby neodpovedal príli‰ dôrazne.
SnaÏil sa, aby jeho hlas znel rozumne a nezaujate.

„UdrÏovaÈ sa vo forme nie je nikdy strata ãasu,“ pove-
dal pokojne.

K˘vla hlavou, toto uznávala. „Asi nie. Ale útek?
Odtiaºto? Na ão by nám to bolo?“

Bolo mu jasné, Ïe teraz musí byÈ opatrn˘. Keby mala
pocit, Ïe ju pouãuje, zase by sa mohla stiahnuÈ do seba.
LenÏe on vedel, Ïe za t˘chto okolností je dôleÏité nestrá-
caÈ nádej, a chcel, aby na to pri‰la sama.

„Uznávam, Ïe to nevyzerá veºmi sºubne,“ povedal.
„LenÏe nikdy nevie‰, ão prinesie zajtraj‰í deÀ. DôleÏité je
neklesaÈ na mysli. Nesmieme sa vzdaÈ. Tak ma to uãil
Halt. Nikdy sa nevzdávaj, pretoÏe keì sa naskytne príle-
ÏitosÈ, musí‰ byÈ pripravená vyuÏiÈ ju. Nevzdávaj to,
Evanlyn, prosím.“

Evanlyn potriasla hlavou, ale nie odmietavo.
„Ty si ma nepochopil. Niã nevzdávam. Len hovorím,

Ïe je to strata ãasu, pretoÏe to nie je nutné. Nemusíme
utekaÈ. Je tu e‰te iná moÏnosÈ.“

Will sa rozhliadal okolo, akoby moÏnosÈ, o ktorej
Evanlyn hovorila, bola niekde na dohºad.

„VáÏne?“ ãudoval sa. „Ja Ïiadnu nevidím.“
„Mohli by za nás dostaÈ v˘kupné,“ povedala. Will sa

hlasno zasmial – neposmieval sa, ale taká prostoduchá
predstava ho úprimne pobavila.

„O tom silne pochybujem. Kto by zaplatil v˘kupné za
hraniãiarskeho uãÀa a panskú slúÏku? Teda, viem, Ïe
Halt by to urobil, keby mohol, ale ten nemá toºko peÀa-
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zí, koºko by asi bolo treba. Kto by za nás chcel zaplatiÈ
slu‰né peniaze?“

Chvíºu prem˘‰ºala a potom zrejme dospela k rozhod-
nutiu.

„Kráº,“ povedala jednoducho. Will sa na Àu pozrel,
akoby práve pri‰la o rozum. Vlastne si to chvíºku aj mys -
lel. Rozhodne to neznelo, Ïe by mala v‰etk˘ch päÈ po-
hromade.

„Kráº?“ povedal zaãudovane. „Preão by sa kráº o nás
zaujímal?“

„PretoÏe som jeho dcéra.“
Úsmev z Willovej tváre sa vytratil. Civel na Àu, nebol

si ist˘, ãi dobre poãul. Potom sa mu vybavili Gilanove
slová, keì ho mlad˘ hraniãiar e‰te v Celtike varoval, Ïe
s Evanlyn nie je v‰etko v poriadku.

„Ty si jeho...,“ zaãal, ale potom stíchol. Bolo to nad je-
ho chápanie.

„Jeho dcéra. Veºmi sa ospravedlÀujem, Will. Mala som
ti to povedaÈ skôr. V Celtike som bola pod cudzím me-
nom, keì ste ma na‰li,“ vysvetºovala. „Bola som zvyknu-
tá nikomu neprezrádzaÈ svoje pravé meno. Keì Gilan
odi‰iel, chcela som vám to povedaÈ. Ale do‰lo mi, Ïe ke-
by som to urobila, urãite by ste chceli, aby som sa oka -
mÏite vrátila k otcovi.“

Will krútil hlavou, snaÏil sa vyrovnaÈ s t˘m, ão poãul.
Oãami pre‰iel mal˘, útesmi chránen˘ prístav.

„Myslí‰, Ïe by to bolo aÏ také zlé?“ op˘tal sa s trochou
trpkosti v hlase. Smutne sa na neho usmiala.

„UvaÏuj, Will. Keby ste vedeli, kto som, nikdy by sme
neprenasledovali wargalov. Nikdy by sme neobjavili ten
most.“
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„Nikdy by nás nezajali Skandijci,“ dodal Will. Ona
v‰ak zavrtela hlavou.

„Morgarath by vyhral vojnu,“ povedala jednoducho.
Pozrel sa jej do oãí a pochopil, Ïe má pravdu. Dlho

sedeli a mlãali.
„TakÏe sa volá‰...“ Odmlãal sa a ona dokonãila vetu za

neho.
„Kasandra. Princezná Kasandra.“ A potom s ospra-

vedlÀujúcim úsmevom dodala: „A je mi ºúto, ak som sa
v posledn˘ch dÀoch správala ako nejaká nafúkaná prin -
cezná. Trápilo ma svedomie, Ïe som ti to nepovedala.
Nechcela som byÈ na teba taká.“

„To niã, to je v poriadku,“ povedal neprítomne. Bol
stále ohromen˘ tou novinou. Potom mu nieão pri‰lo na
um. „Kedy to povie‰ Erakovi?“

„Myslím, Ïe by som nemala,“ odpovedala. „Takéto ve-
ci je najlep‰ie prerokovaÈ na najvy‰‰ej úrovni. Erak a jeho
muÏi sú vlastne len o málo viac ako obyãajní piráti.
Najlep‰ie asi bude, keì budem aj naìalej Evanlyn, po-
k˘m nedorazíme do Skandije. Potom nájdem spôsob,
ako sa dostaÈ k ich vládcovi – akoÏe sa volá?“

„Ragnak,“ povedal Will a horúãkovito prem˘‰ºal.
„Oberjarl Ragnak.“ Pochopiteºne má pravdu, pomyslel si.
Ako princezná Kasandra z Araluenu by pre oberjarla
predstavovala hotové bohatstvo. A pretoÏe Skandijci boli
v podstate Ïoldnieri, nebolo poch˘b, Ïe by za Àu poÏa-
dovali v˘kupné.

On sám v‰ak bol úplne in˘ prípad. Uvedomil si, Ïe
Evanlyn naÀho hovorí.

„Hneì, ako im poviem, kto som, zariadim, aby nás
vydali za v˘kupné. Môj otec bude urãite súhlasiÈ.“
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A Will vedel, Ïe v tom je práve háãik. Keby to zále-
Ïalo len na jej otcovi, mohlo by to vyjsÈ. Celá vec bude
ale v rukách Skandijcov. Povedia kráºovi Dun canovi,
Ïe majú jeho dcéru a vrátia mu ju za v˘kupné.
·ºachticov a princezné bolo moÏné zajaÈ a ÏiadaÈ za
nich v˘kupné – v ãase vojen sa to stávalo dosÈ ãasto.
Ale ºudia ako vojaci alebo hraniãiari boli nieão iné.
Skandijci by vôbec nemuseli chcieÈ pustiÈ hraniãiara,
aj keì len uãÀa, ktor˘ by im v budúcnosti mohol ne-
jako ‰kodiÈ.

A bolo tu e‰te nieão. Trvalo by celé mesiace, moÏno
skoro cel˘ rok, k˘m by sa správa dostala do Araluenu.
Rovnako dlh˘ ãas by trvala spiatoãná cesta s Dunca -
novou odpoveìou. Zaãalo by sa rokovaÈ. Evanlyn by po
cel˘ ãas bola v bezpeãí a pohodlí. Koniec koncov, pred-
stavovala by cenn˘ majetok. LenÏe, kto vie, ão by sa stalo
s Willom? K˘m by do‰lo k zaplateniu v˘kupného, on by
mohol byÈ dávno po smrti.

Evanlyn podºa v‰etkého tak ìaleko dopredu nemys -
lela. Rozvíjala ìalej svoju predchádzajúcu my‰lienku.

„Tak vidí‰, Will, Ïe nie je dôvod, aby si behal a ‰plhal
a vym˘‰ºal, ako utiecÈ. Netreba ti to. Erak aj tak zaãína
nieão vetriÈ. Nie je hlupák a uÏ som si v‰imla, Ïe Èa sle-
duje. Tak spomaº, a nechaj to v‰etko na mne. Dostanem
nás domov.“

Otvoril ústa, pripraven˘ vysvetliÈ, ão mu práve pre-
behlo hlavou. Potom ich opäÈ zatvoril. Uvedomil si, Ïe
by jeho názor neprijala. Bola tvrdohlavá a rozhodnutá –
a takisto zvyknutá presadiÈ si svoj názor. Bola presved-
ãená, Ïe dokáÏe zariadiÈ ich návrat, a niã, ão by jej pove-
dal, nemohlo jej rozhodnutie zmeniÈ. Usmial sa na Àu
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a prik˘vol. Bola to v‰ak len úbohá napodobenina jeho
obvyklého úsmevu.

V hæbke du‰e vedel, Ïe bude musieÈ hºadaÈ svoju vlast-
nú cestu domov.
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